
 
This week’s shiur is kindly sponsored by the following families. 

Gladys and Matthew Maryles on the 2nd yahrzeit of Gladys’s sister, Elaine 
Baruch, Esther bat Rachel and Avraham Aryeh Leib, ע׳ה 

Dr. Yossie and Judy Simpson on the yahrtzeit (bo bayom) of Yossie’s 
father Harav Shimon Aharon Ben Harav Eliyahu ע׳ה 

Naomi and David Kaszovitz on the 2nd yahrzeit of David’s father, Gedaliah 
Yitzchak ben Shmuel Yosef, Mr. Gabriel Kaszovitz ע׳ה and on the  35th yahrtzeit for 

Davids grandmother - Sara Bat Gedalia - Sarah Kaszovitz ע׳ה 

The Devolution of Language 

1. Bereishis 11:1-9 
א  וַיהְִי כָל-הָארֶָץ, שָׂפהָ אחֶתָ, וּדְברִָים, 

אחֲָדִים.
1 And the whole earth was of one language and of one speech.

ב  וַיהְִי, בְּנסָעְםָ מִקֶּדֶם; וַיּמִצְְאוּ בִקְעהָ 
בְּארֶֶץ שִׁנעְרָ, וַיֵּשְׁבוּ שׁםָ.

2 And it came to pass, as they journeyed east, that they found a plain 
in the land of Shinar; and they dwelt there.

ג  וַיֹּאמרְוּ אִישׁ אֶל-רֵעהֵוּ, הָבהָ נִלְבְּנהָ 
לְבֵנִים, וְנִשׂרְְפהָ, לִשׂרְֵפהָ; ותַּהְִי להָםֶ 

הַלְּבֵנהָ, לְאָבןֶ, והְחַמֵרָ, הָיהָ להָםֶ לחַמֹרֶ.

3 And they said one to another: 'Come, let us make brick, and burn 
them thoroughly.' And they had brick for stone, and slime had they 
for mortar.
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2. Rashi 11:7 

לא ישמעו. זהֶ שׁוֹאֵל לְבֵנהָ וְזהֶ מֵבִיא טִיט, וְזהֶ עוֹמֵד עָלָיו וּפוֹצֵעַ אֶת מחֹוֹ: 

3.Bereishis 10:5 - It seems like language was already distinct? 

The Academic Narrative 
4. History World  1

Origins of language
The origins of human language will perhaps remain for ever obscure. By contrast the origin of 
individual languages has been the subject of very precise study over the past two centuries. 

There are about 5000 languages spoken in the world today (a third of them in Africa), but 
scholars group them together into relatively few families - probably less than twenty. Languages 
are linked to each other by shared words or sounds or grammatical constructions. The theory is 

ד  וַיֹּאמרְוּ הָבהָ נִבְנהֶ-לָּנוּ עִיר, וּמִגְדָּל 
ורְֹאשׁוֹ בַשׁמַָּיםִ, וְנעֲַשׂהֶ-לָּנוּ, שׁםֵ:  פּןֶ-נָפוּץ, 

עַל-פְּנֵי כָל-הָארֶָץ.

4 And they said: 'Come, let us build us a city, and a tower, with its 
top in heaven, and let us make us a name; lest we be scattered abroad 
upon the face of the whole earth.'

ה  וַיּרֵֶד יהְוהָ, לרְִאתֹ אתֶ-העִָיר 
וְאתֶ-המִַּגְדָּל, אֲשׁרֶ בָּנוּ, בְּנֵי הָאָדָם.

5 And the LORD came down to see the city and the tower, which the 
children of men builded.

ו  וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, הןֵ עםַ אחֶָד וְשָׂפהָ אחַתַ 
לכְֻלּםָ, וְזהֶ, החִַלּםָ לעֲַשׂוֹת; ועְתַּהָ 

לֹא-יִבּצָרֵ מהֵםֶ, כֹּל אֲשׁרֶ יָזמְוּ לעֲַשׂוֹת.

6 And the LORD said: 'Behold, they are one people, and they have 
all one language; and this is what they begin to do; and now nothing 
will be withholden from them, which they purpose to do.

ז  הָבהָ, נרְֵדָה, וְנָבְלהָ שׁםָ, שְׂפתָםָ--אֲשׁרֶ 
לֹא יִשׁמְעְוּ, אִישׁ שְׂפתַ רֵעהֵוּ.

7 Come, let us go down, and there confound their language, that they 
may not understand one another's speech.'

ח  וַיָּפץֶ יהְוהָ אתֹםָ מִשׁםָּ, עַל-פְּנֵי 
כָל-הָארֶָץ; וַיּחְַדְּלוּ, לִבְנתֹ העִָיר.

8 So the LORD scattered them abroad from thence upon the face of 
all the earth; and they left off to build the city.

ט  עַל-כּןֵ קָרָא שׁמְהָּ, בָּבֶל, כִּי-שׁםָ בָּלַל 
יהְוהָ, שְׂפתַ כָּל-הָארֶָץ; וּמִשׁםָּ הֱפִיצםָ 

יהְוהָ, עַל-פְּנֵי כָּל-הָארֶָץ.  {פ}

9 Therefore was the name of it called Babel; because the LORD did 
there confound the language of all the earth; and from thence did the 
LORD scatter them abroad upon the face of all the earth. {P}

ה  מֵאֵלּהֶ נִפרְְדוּ אִיֵּי הַגּוֹיםִ, 
בְּארְַצתֹםָ, אִישׁ, לִלְשֹׁנוֹ--

למְִשְׁפּחְתֹםָ, בְּגוֹיהֵםֶ.

5 Of these were the isles of the nations 
divided in their lands, every one after his 
tongue, after their families, in their nations.

 http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp?historyid=ab13 1
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that the members of each linguistic group have descended from one language, a common 
ancestor. In many cases that original language is judged by the experts to have been spoken in 
surprisingly recent times - as little as a few thousand years ago. 
 

Linguistic groups: from 3000 BC

The most widespread group of languages today is the Indo-European, spoken by half the world's 
population. This entire group, ranging from Hindi and Persian to Norwegian and English, is 
believed to descend from the language of a tribe of nomads roaming the plains of eastern Europe 
and western Asia (in modern terms centring on the Ukraine) as recently as about 3000 BC. 

From about 2000 BC people speaking Indo-European languages begin to spread through Europe, 
eventually reaching the Atlantic coast and the northern shores of the Mediterranean. They also 
penetrate far into Asia - occupying the Iranian plateau and much of India. 
 
Another linguistic group, of significance in the early history of west Asia and still of great 
importance today, is the Semitic family of languages. These also are believed to derive from the 
language of just one tribal group, possibly nomads in southern Arabia. 

By about 3000 BC Semitic languages are spoken over a large tract of desert territory from 
southern Arabia to the north of Syria. Several Semitic peoples play a prominent part in the early 
civilization of the region, from the Babyloniansand Assyriansto the Hebrews and Phoenicians. 

And one Semitic language, Aramaic, becomes for a while 
the Lingua francaof the Middle East.

5. The World’s Oldest Writing, Archaeology  2

The earliest known recipes, by many centuries, 
are found on three tablets dating to the Old 
Babylonian period. Though seemingly simple, their 
minimal instructions could only have been followed 
by experienced chefs working for the highest 
echelons of society. This particular tablet features 
25 recipes for stews and soups, both meat and 
vegetarian, including some directions—though no 
measurements or cooking times—for an 
amursanu-pigeon stew: 

Split the pigeon in half—add other meat. Prepare 
the water, add fat and salt to taste; Breadcrumbs, 
onion, samidu, leeks, and garlic (first soak the 

 https://www.archaeology.org/issues/213-features/4326-cuneiform-the-world-s-oldest-writing2
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herbs in milk). When it is cooked, it is ready to serve. 

(Courtesy Yale Babylonian Collection) 
CLAY TABLET. FOUND: Possibly Larsa, Iraq. CULTURE: Old Babylonian. DATE: ca. 1800 
B.C. LANGUAGE: Akkadian. 

Among the thousands of Mesopotamian tablets 
containing both official and personal letters, one example 
stands out as the first recorded customer complaint and 
evidence of a business relationship gone very sour. Nearly 
4,000 years ago, a man named Nanni expressed his 
extreme displeasure to the merchant Ea-nasir about a 
recent copper shipment: 
  

When you came, you said to me as follows: “I will give 
Gimil-Sin (when he comes) fine quality copper ingots.” You 
left then but you did not do what you promised me. You put 
ingots that were not good before my messenger (Sit-Sin) 
and said: “If you want to take them, take them; if you do 
not want to take them, go away!” What do you take me for, 
that you treat somebody like me with such 
contempt....Take cognizance that (from now on) I will not 
accept here any copper from you that is not of fine quality. I 
shall (from now on) select and take the ingots individually 
in my own yard, and I shall exercise against you my right of 
rejection because you have treated me with contempt. 

(© The Trustees of the British Museum) 
CLAY TABLET. FOUND: Ur, Iraq. CULTURE: Old 
Babylonian. DATE: 1750 B.C. LANGUAGE: Akkadian. 

6. Malbim, Bereishis 11:7 
הנה כבר נתחברו ספרים אין מספר בחקירה זאת אם הלשונות נוטעו בבני אדם בטבע, ואם הם ע"י 
הסכמה שכל עם תקנו לשון לעצמם, והחוקרים נבוכו בזה אלה מזה ואלה מזה, ומשה בא בשנת ג' 
אלפים תמ"ח והודיע לנו כי בשנת ב' אלפים תרנ"ו נמחו כל בני אדם במבול ונשאר נח וג' בניו כולם 

מדברים שפת עבר ואחרי מאה שנה בדור פלג נתחדשו בין בני אדם שבעים לשון פתאום ע"י ה' 
והשגחתו, בזה נשיב תשובה נצחת לכל בלתי מאמין לדברי התורה, שאם יבא עתה איש אחד ויאמר 
שלפני שמונה מאות שנה לא היה בעולם רק אב אחד וג' בניו, ולפני שבע מאות שנה לא היה רק 

לשון אחד בארץ, הלא יענו כחשו על פניו בשיראו לו מצבות עתיקות מג' אלפים שנה ויותר כתובות 
בלשונות אחרות, וזה אות שהיו אז אנשים רבים ולשונות שונות, ומצרים כבר היתה ממלכה גדולה 
בימי משה, וגם היו להם חכמים וסופרים כנודע, ומי יעוז לאמר כדברים האלה על זמן קרוב כזה, 
ולא זאת לבד כי אברהם היה בן נ"ח כשמת נח כמ"ש הראב"ע, וראה את נח ואת שם ועבר, וכן 
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יעקב ראה את שם ואת עבר ושמעו מעדי ראיה אמתת כל הדברים האלה, ומאתם בא העדות 
לבניהם, הרי נתאמתו הדברים האלה לבני ישראל וגם לפרעה ולכל מצרים בימים ההם כאשר 

נתאמת אצלנו שהיה בעולם אלכסנדר מוקדון ושחיה כך וכך 

7. Bechor Shor, Bereishis 11:7 
ויהי כל הארץ שפה אחת ודברים אחדים.שהיו כולם יודעים ע' לשון: 

אשר לא ישמעו איש שפת רעהו. כי כל אחד שכח כל הלשונות חוץ מאחת ומה שידע זה לא ידע זה 
אבל בין כולם ידעו ע' לשונות דאין נר' לי לומר לפי הפשט דעכשיו נבראו להם הלשונות: 

 
8. Rav Hirsch, Bereishis 11:7

!  
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The Reconstitution of Lashon HaKodesh 
The Rise of Modern Hebrew 

1.Tzefaniah 3:8-10
ח - לכָןֵ חכַּוּ לִי נְאםֻ ה' לְיוֹם קוּמִי לעְַד כִּי מִשְׁפָּטִי לֶאסֱףֹ גּוֹיםִ לְקָבצְִי ממְַלכָוֹת 

לִשְׁפְֹּ עֲלֵיהםֶ זעַמְִי כֹּל חרֲוֹן אַפִּי כִּי בְּאֵשׁ קִנְאתִָי תֵּאכֵָל כָּל הָארֶָץ: 
ט - כִּי אָז אהְֶפְֹּ אֶל עמִַּים שָׂפהָ ברְוּרָה לִקְרֹא כֻלּםָ בְּשׁםֵ ה' לעְָבְדוֹ שׁכְםֶ אחֶָד: 

י - מעֵֵברֶ לְנהַרֲֵי כוּשׁ עתֲרַָי בּתַ פּוּצַייוֹבִלוּן מִנחְתִָי: 
8 - Therefore, wait for Me, says the L-rd, for the day that I will rise up to 
meet [with you]. For it is My judgment to assemble nations, to gather 
kingdoms, to pour out My fury upon them; yea, all the kindling of My 
wrath, for with the fire of My jealousy all the earth shall be consumed.
9 - For then I will convert the peoples to a pure language that all of them 
call in the name of the 
L-rd, to worship Him of one accord.
10 - From the other side of the rivers of Cush, My supplicants, the 
community of My scattered ones-they shall bring Me an offering.
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9.Ibn Ezra on Tzefaniah 3:8
משפטי - משפט הוא שאעשה כן וטעם קנאתי בעבור שיעבדו אלהים אחרים 

כדרך אל קנא כי זה לעתיד ועל דעת רבי משה על בית שני יתהפכו לעבוד השם 
לבדו בשפה ברורה הוא לשון הקודש שבה לבדה נקרא השם הנכבד:

הרב צבי הירש חיות (כתבי מהר"ץ חיות, חלק א', עמוד 74 בהג"ה)10.
ואולם נודע כי אי אפשר שיושלם קיבוץ עם אחד רק בהיות אישי האומה 

אשר הסכימו להיות לעם אחד שוים בלשונותיהם בנימוסיהם 
בתהלוכותיהם ובמזגיהם ובדרכי המדות כאשר נודע בנסיון... ועתה אם 
רוצים להעשות עם ואומה מאישים נפרדים אשר גרו במדינות שונות ובין 

לאומים רבים, הנה אין אפשרות בטבע להשלים קבוצם להיות לעם אחד, 
כיון שאברי החברה נפרדים זה מזה בתכלית הריחוק, וכמעט בלתי אפשרי 

לפי טבע הדבר לעשות מהם חברה ואומה אחת. 
והנה בהיות ישראל במצרים, היו כל ישראל הנמצאים אז כולם במקום אחד 
ושפה אחת להם ולא נבדלו בנימוסיהם, וכיון שהיה ה' בעזרם והוציאם ביד 
חזקה מתחת סבלות מצרים שוב היה הנקל לעשות מהם אומה אחת, כיון 
שגם בהיותם בארץ מצרים היו אז לעם אחד ושכנו במקום אחד ולא נמצא 
אז איש מישראל שיגור במקום אחר, וכל אישי האומה היה להם התכונה 

הנצרכת לקבוץ עם אחד, לא כן בשעת העליה מבבל שם נשתנה הנס 
באיכותו, כי חוץ מזה שהורשו כולם בדבר המלך כורש לעלות 

לירושלים, הנה היה אז עם ישראל נפזרים בין עמים ולאומים שונים, אלה 
מצפון ואלה ממצרים וארץ יון וספרד וצרפת והודו ופרס, שאר המדינות אשר 

גרו שמה ישראל, והיו נבדלים זה מזה בלשוניהם בנימוסיהם, ולולי ה' 
בעוזרם לא היה אפשר בחוק הטבע שתושלם קבוצם להיות לעם אחד... והנס היותר גדול איך 

היה אפשרות בקיומם להשלים האישים והאברים הנפרדים.
It was known that the gathering of one nation cannot be completed until the people of 
the nation agree to unite as one nation, equal in tongue, manners, general way of life, 
temperament and virtues, as experience has told us… and now if they desire to become 
a nation and a people from individuals who lived in separate countries and among many 
nations, it is naturally impossible for them to form one unified nation since the social 
limbs are as different from each other as can be, and it is almost impossible by nature to 
form them into one society and nation. 
However when the nation of Israel was in Egypt, they were all in one location and spoke 
one language and had no differences in manners and way of life, and since G-d helped 
them and took them out with a Strong Hand from their suffering in Egypt, it was then 
simple to form them into one nation because also when they were in Egypt they were 
one unified nation dwelling in one place, and there was no Israelite living elsewhere, and 
all the individuals had the necessary quality for forming one nation.  Not so during the 
Aliyah from Babylonia, there the miracle was essentially different, because aside from all 
being allowed, by word of King Cyrus, to ascend to Jerusalem, at that point the nation of 
Israel were scattered among different nations and countries, some from the north and 
some from Egypt, as well as Greece, Spain, France, India and Persia – the other 
countries where the Jews lived, and they differed from each other in spoken language 
and mannerism, and if G-d had not helped them – their ingathering and uniting would not 
be naturally possible… and the bigger miracle was how it was possible for them to 
complete each other and the different 'social limbs'.
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The Making of Modern Hebrew

11.Washington Post, Reviewed by Yehudah 
Mirsky 

Sunday, November 23, 2008  3

Eliezer Ben-Yehuda

In Resurrecting Hebrew, Ilan Stavans sets 
out to explain how an ancient, holy tongue 
was converted into a contemporary, secular 
language. He values Hebrew's new vibrancy 
but also describes its development (some 
would say coarsening) in less than a century 
into a "messy, boisterous, even chaotic" 
pastiche. This slang-filled, everyday 
mixture of Hebrew, Arabic and English 
seems almost as far removed from the elegance of the first generation of modern 
Hebrew writers as it does from the stark, rock-hewn language of the Bible. 

Stavans, a professor of Latin American culture at Amherst College, is a gifted scholar 
and man of letters. His book is essentially a travelogue: Spurred by an enigmatic 
dream, Stavans went to Israel, where he had lived for a year as a young man, to 
explore his Jewish identity and his emotional relationship to Hebrew. His quest 
quickly led to the figure at the center of spoken Hebrew's revival, the late Eliezer Ben-
Yehuda (1858-1922). 

Born in Lithuania as Eliezer Perlman, Ben-Yehuda moved to Palestine in 1881, 15 
years before Theodore Herzl published The Jewish State, the founding manifesto of 
Zionism. In Jerusalem, Ben-Yehuda established several newspapers and went about 
creating -- with his wife, child and their bewildered domestic help -- the first Hebrew-
speaking household in millennia. 

He adopted a fierce secularism and equally fierce cultural nationalism in which the 
revival of Hebrew was central. As Stavans writes, "Ben-Yehuda's Zionism was 
linguistic. You might almost say he wanted Jews to create their own country so that 
they could speak Hebrew in it." This required new vocabulary, and so Ben-Yehuda 
embarked on a decades-long project: a massive Hebrew dictionary in which he offered 

 http://www.washingtonpost.com/wp-dyn/content/article/2008/11/20/AR2008112003543.html3
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stunningly erudite etymologies both for existing words and for the terms he was 
inventing. 

He was not without foes. Traditionalists recoiled at his unabashed secularization of the 
holy tongue, while many other figures of the Hebrew revolution, like the colossal poet 
Hayyim Bialik and the towering essayist Ahad Ha-Am, thought his work soulless and 
mechanical. Arguably, that group of writers left an even deeper imprint on 
contemporary Hebrew than did Ben-Yehuda, but the rebirth of spoken Hebrew is 
nearly inconceivable without this difficult, quixotic man. 

12. Yahudus, Torah and Medina, R. A. Gitlin 1964  4

מאת א. גיטלין- ברוקלין נ. י. (תשכ"ד , 1964 למניינם)
 הודפס במהדורה מחודשת  - ירושלים
תובב"א תשס"ד (2004 למניינם)

ה. ארץ הקודש ולשון הקודש 
כן גם לשון הקודש היא הלשון בה ברא הקב"ה את 
עולמו. עשרה מאמרות שבהם נברא העולם - בלשון 
הקודש נאמרו, ועד היום הזה - כפי המבואר בייחוד 
בכתבי האר"י ז"ל. בספרי החסידות - מהווה לשון 
הקודש לא רק חלק מהבריאה, אלא אף את קיומם של 
כל פרטי הנבראים בעולם: ...וכן כל הנבראים 
שבעולם השמות שנקראים בהם בלשון הקודש הן הן 
אותיות הדיבור המשתלשלות ממדרגה למדרגה 
מעשרה מאמרות שבתורה... ומתלבשות באותו נברא 

להחיותו (תניא שער היחוד והאמונה סוף פרק א). 

כל העולם כולו הוא בריה גשמית, כי כוונת בריאת 
העולמות, כדברי חז"ל, היא "נתאווה הקב"ה להיות לו 
דירה בתחתונים" (מדרש תנחומא), ולכן אף העניינים 
הרוחניים ביותר מלובשים בלבוש גשמי. גם מצוות 
התורה, אף שמקורן מהמדרגות העליונות שבעצמות 
אין סוף ב"ה - מלובשות דווקא בלבוש גשמי ואין אדם 
יוצא ידי חובתו אלא כשהוא מקיים את המצוות 
בגשמיותן, בלבשו את הציצית העשויה מצמר גשמי, 
בהניחו את התפילין העשויה מעור בהמה גשמית. 
בנטלו את הלולב ואת האתרוג שהם דברים גשמיים, 
ובלעדי המעשה הגשמי לא יצא ידי חובתו אף אם ישיג 
את הסודות הנעלים ביותר הקשורים בתוכן המצוות 

האלה. 

 http://www.yoel-ab.com/katava.asp?id=424
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ברם, רק מצוות ד', היא העושה את האתרוג לאתרוג. 
אם יטול אדם אתרוג כשר ומהודר בערב סוכות או 
למחרת הסוכות - אינו אלא אוחז פרי גשמי בידו שאין 
חשיבותו אלא כתפוח זהב או לימון. רק אם יטלנו בעת 
ובאופן המצווה בתורה - רק אז הוא מקיים את המצווה 
ורק אז הוא מתדבק ע"י מצווה זו בעצמות אין סוף ב"ה. 
הוא הדין ללימוד התורה עצמה. הלומד, למשל, את 
פרק "השותפין שרצו לעשות מחיצה בחצר" מתוך 
הגמרא בבא בתרא, או מתוך מפרשי התורה - הריהו 
לומד תורה ומקיים מצות תלמוד תורה, והריהו באותה 
שעה בכל אותן הבחינות הנעלות של העוסק בדברי 
תורה שנתפרשו בדברי חז"ל, בספרי החסידות והקבלה 
וכו'. אולם העוסק באותה שאלה של השותפין שרצו 
לעשות מחיצה בחצר מתוך ספר החוקים של ארצות 
הברית, למשל, או ב"קודקס יוסטיניאנוס" של המשפט 
הרומי וכיו"ב - אף אם נניח שפסק הדין במשפט 
האמריקאי או הרומי יהיה אותו פסק הדין-אין כל מצווה או קדושה בלימודו, ואין בכך יותר מאשר 

אילו עסק, למשל, בתקנות המכס של ממשלת ארצות הברית. 

לשון הקדש גם היא לשון בני אדם, אשר יש בה דקדוק, שמות, משפטים, משקלים וכו' כביתר 
הלשונות - אבל כל אלה הם לבושה הגשמי בלבד, ואילו תוכנה האמיתי נשמתה, היא גבוהה 

ונעלה מאד - בה ברא הקב"ה את עולמו ועל ידה מתקיימים כל הנבראים כנ"ל. 

13. Igros RaRiyah II, page 281 

!

Rabbi Ya’akov Trump �  of �12 12


